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  Seandra-Liner 4
. . g v (Svenska ,Linie11) \ i i 1 .. i

nda x direkta förbindelser-mellan Helsingborg och Amerika, som med 
na första klassens stora, snabbgâende ochbeqvämt inredda konglçuj_ . the  Ä * 

ostängfartyg Skandia, Italia, Riissia, Virginia, Bohemia och 5 
Iietia befordrar emigrantei- lutan något j. hinder att landstiga vid  

amkornsten. i i ,
jgâibs. är Biljetter till såväl New-York, somalla platseri Förenta*  

i 

taterna och Canada säljas till lägsta pris. 
i * =

,Den största fördelen för passagerarna] är obestridligen att Scandia-*Ä   
t i 

 
ien ärr den enda direkta förbindelse mellan Sverige och Amerika,  

innerligast för fruntimmeiá och hustrur med små barnz. _ , g -Ã  g
1:0) Man stiger ombord på stora Oceanbäten i Helsingborgoch  i =

ar *sin plats. anvisad samt inrättar sig som lman önskar för att kun- 
 

aj .N njuta af en angenäm sjöresa, .utan bekymmer för ombyte.etc;  
 

_ed dermed förenade obehag och kostnader. . j j i 
2:0) Med hvarje *ängare följer en examinerad svensk läkare, an- 

äld haft bolaget, som vid förekommande sjnkdomsfall lemnarlnödig  
 j* 

karevård och medicin utan ersättning; 
 

3:0) Uppassarne, såväl manliga somgqvinliga, äro skandinaveri.  

g j zo) Maten är af utmärkt beskaffenhet, tillagad af skandinaviska 
ockaifpä, Skandinaviskt sätt och serverad af höfliga och välQvanda 

F* sare. 
“ * ^

5:0) Hvarje ängare skall innan afresan sker besigtigas af svensk  
yn ighet, som utfärdar bevis öfver att ängaren är fullt sjöduglig ._; 

*
: . 

försedd med frisk _0ch tillräcklig proviant; och torde det vara   

eles glädjande för passagerarna_ sedan» de kommit ombord ä den i 
ora. oceanängaren, och .ordnadt -sina saker; att vid blickandet-.omá 
°ing1sigävva1sebli-fva den svenska iiaggan svajande (från toppenocli   
lunda känna sig trygga och hemmastadda. j  j \

\ *qi 
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i  
 ;amerikanskt imynt köpes och säljes och verlar iutställas på? *i  
Amerika till dagens kurs, 

i . 
i 

r
i i   

. , * i C. II. T. SCHllIIDT,gI1almar.. 
s 

Metta e I afgn d e; 

n \ 
i i 

, Under demånga får, som utvandringen fortgått från Sverige till i 
Amerika, hafva de resande i brist på direkt lägenhet nästan uteslu-i .

. tande varit nödsakade att göra resan antingen öfver England; Tysk-pr 
-

i, land elleriDanmark øsamt sålunda varit utsatta för en mängd svårig-i 
.heter ochhtidspillan, som eljest kunnat undvikas, såsom ombyte från 

pångbåtg till jernvåg och tvärtom, genomvandrandet af Halls, Liverfe ,

pools, Hamburgs eller Bremens gator, der passagerarne utsatts.fö1j_ _›__. 
trakasserier af alla möjliga slag, mistat sitt resgods eller i lyckliá 

*

p gaste fall fått det slageti bitar vid de många omlastningaine, in» ,i 
,stnfvats i ;trånga och osunda logis, hvarest de- ofta i hela vebkorgi, 

i 7

j synnerhet under vårtiden, måst invänta den. afgående ångaren, m. fi.  

 olägenheter., Att detta varit allt annat an behagligt, faller af sig 
=sjelf; och mången har säkerligen gjort sig den frågan: Finnes ingen; 

* som förmår åstadkomma en direkt ångbåtsförbindelse mellan Sverige  - 

oehAmerika? w v  på L p  
i 

Nu ar den _tid kommen att Sverige ej står tillbaka i detta hån-v 
seende då, Scandia-Linien upptager regulier ;förbindelse emellan Hel-t 

singborg oehtNewyork med sina stora Kongl. post- och passagerare? “ 
ångare, med afgångstid från Helsingborg 2 gånger i månaden och* 

i 
,oftare om passagerarnes beqvåmlighet så fordrar. Detta år en re 

 s: dire till Amerika der alla ombyten och obehag undvikes; . .

i _ Scandia-Liniens_ uppgift skall alltid blifva att genom ett vän-“r 

hgt bemötande och reel behandlingsmed tiden söka vinna passag 
“

i rarnes förtroende, och vågar jag påigrnnd häraf tryggt rekomme 
i ,i dera denna linies förstklassiga Kongl. postångare som aro särskildt: 

,inredda för befordring af passagerare och hvilka i följd af sin ,storaa 

maskinkraft äro i stånd att i normalt väder tillryggaläigga*hela. 

   
   
  

    
    
    
     

     
    
    
     

   
   

      

     
    
    
    
  
    
    
  
  
    
    

    

   

   
   



l 

esan från He1singberg“ fiir New-York på! den ovanligt kör-ta tiden ” «

p» ,11 a 12 dagar. Sçandia-Liniens ångare äro konstruerade i en- 
lighet med nyaste förbättringar och kunna mata sig i säkerhet, 
styrka 00h beqvämlighet med hvilken-oceanångare som helst. j Då 
dertill kommer, att dessa utmärkta» ångare under hela resan ejl anw 
xöpa någon som rhelst hamn vare sig i England; Tyskland .ellerlr4 
and, torde hvar poeh en latt inse att resan till Amerika! med denna 

nya. Kungl. Postångbåtslinie,›.den enda direkta från Sverige; ialla 
afseenden år att föredraga framför den genom sina standigalxom-p  x 

byten 00h uppehåll ytterst besvärliga resan öfver England, isynner- 
het som biljettpriset blifver ungefär detsamma som medpöfriga först4 
klassiga linier. 

*

Mel]andåekspassagerare att beakta,  
i 

De på senare åren af engelska bolag bygda stora ångare :åre   
 

hufvudsakligen afsedda för lzsta och 2zdra klass passagerare, och har s 

på grund deraf beqvåmligheten för mellandåckspassagerare , blifvit_ . 

mindre tillgodosedd, då deremot Seandia-Liniens ångare åre hufvud- 
sapkligast inredda föremellandäckspassagerare och icke något makt- 
åtits för att göra resan för dem så behaglig och angenäm som ._ 

möjligt. Jag vill särskildt Apåpeka att dessa ångare taga Tendast» ett  p *
åtal salongspassagerare, hvadan mellandäckspassagei-arne“hafva den j v i 

ptora förmånen att disponera hela däcket från fören tillakter för 
promenad och motion, hvilket icke är förhållandet på de ångare _ j 

om medföra många salongspassagerare, emedan båstatdelen af däcket 
år *reserveradt för dem. « i i

/ g 
i  » ^ i 

-_ 
i 

  Samma förhållande år udet med hytterna, för hvilka “den bästa 
delen af iångaren alltid år upptagen. för sålongspassagerarne, men hår 

disponeras af mel]andåekspassagerarne, genom hvilket satt att inreda .i 
då 

båtarne de således få alla likarrått/och mellandåckspassagerarne icke 
undanskufias af salongspassagerarne: Hufvudsakenw på denna nya 
inie år att *göra detsåJJeqVåmt som möjligt för mellandåekspasg    

*agerare .  i 
- i 

Angarne åre inredda i hytter, som om dagen upplyses iaf sidöá .i _ 
“
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. fönster och om natten -raf ett eller liera elektriska ljus samt under 
“ den kalla årstiden .försedda meden Val»konstrueradpvarmledning. j  

L,  Nya madrasser, hufvudkudde och matkärl erhållas gratis då 
i 

 
y j biljetter köpas hosumig. _  j, v i v 

.-\“ \

, Vigtiga npplysningaiu 
*

1 Alla. de personer, som bestämt sig för att lemna det gamla» ,s 
landet och *i Amerika bereda sig ett nytt hem, torde bemarka föl-  

pi jande, afsedt för attyvagleda: 
r 

; . p i 
 1:0) Scandia-Liniens Kongl. Postångbåtslinie ar denenda di-l *

»rekta mellanvsverige och Amerika. och ,dess passagerare undvika, ;p 5 j 
 a allt obehag af ombyte samt löpa ingen riskatt skada eller förlora) i =

-^ 
sittresgods. j_ j _“ 

”  
V j j 

v 2:0) Denna linie .ar *den enda, som star under omedelbar kon- 1:a _
troll af den svenska emigrantlagen, och då denna är mycket stran- ._ i, 

,gare än i något annat land, utgör detta en borgen för ,att passage- 
l  v* 

rarnes lagliga anspråk pa bästa satt uppfyllas. . V
.i 

i 
De svenska polismyndigheterna 

i 
samt de af Konungens Befallá _ 

; ningshafvande enligt emigrantlagens § “20 förordnade besigtnings- j 
j mannen, inspektera hvarje ångare före dess afsegling från Helsingborg, 

- undersöka proviantförrådet både till dess mängd och beskaffenhet» 
f samt j tillse att ej flera passagerare än lagen tillåter finnas ombord. j 

“Enar “svenska ,emigrantlagen förordnar ett mycket större utrymme 
för passagerarne än som i allmänhet är fallet,kommer ingen trång-p 4
sel ifråga på ,denna linies ångare. 

j 3E0) Scandia-Liniens Kungl. Postångare sa 5112, försedde iriedl  
.de nyaste apparater i. lifräddningsvasendet och äro indeladei flera f,  
:vattentäta c delar, som, om en olycka skulle inträffa, nästan omöjliga j 

 

gör att de sjunka, ,emedan det icke gerna är möjligt att alla delarne 

kunna fyllas, och såsom ett bevis på det förtroendet Scanuia-Liniens,  v» 

ångare -âtnjuta, behöfver blott_ påpekas att svenska regeringen åt r 
dem anförtrottbfverförandet af posten från Sverige till Amerikag- 

Skullenågon annan linie “utlofva att deras båtar gå direkt från, i ” 

vd 

  

  

  

  

  



5Helsingborg till Amerika, bör ingen “derå fästaafselendel, tår  
i 

förhållandet. , i 
Bilvjettköp; 

l .Så *fort ånågon beslutat sig för att resa med ?denna linie, torde., t*  

*yhandpenningar under rekommendation insåndas med 20 kr., antingen.. i 
, - till mig eller någon af mina agenter, hvarefter jag öfversåndeijqvittoVj 

ör beloppet och söker skaffa plats på först afgående båt, hvars af- 

ångsdag jag_ uppgifver. Den i förskott erlagda summanafdragesxf 
 biljetten Ilttages. Ingen kan vara fullkomligt säker* på. alt erhålla 

lets, som ej lemnat handpennlingar, 40eh\ skulle! det Visa sig, att *vid 

_ “andpenningars ankomst alla platser redan äro upptagna, står det. .l 
.vederbörande passagerare fritt xvid meddelandeghårom, att _antingen p 

in x
fåterfå inbetalta beloppet eller hafva företråde i tilliplats på första  

 

,derefter afgående ångare. 

säljas biljetter till alla kända platsen i-Fåörenta Staternajoch; Canada 
Ötill lägsta 

i* 
pris, och efterses med största omsorg att den 

På mitt kontor, elleiwliostmina befullmåktigade kommissionårer,“l  

resande ,er-a 
°

;håller biljetter till den plats,som af ,slågtingar eller bekantaablifvit J _,  
onom uppgifven.   

. , Vid ankomsten hit, som bör ske 3, senast två Adagar före båtens   

.iafgång, mötas passagerarne vid jernvågs- eller ångbåtsstation afome f

z” bud, ,hvi1ka, utan kostnad från passagerarnes sida, transportera ires-h j . _l “ odset till_ snyggt logis, som erhålles tillibilligt pris. i Ingen bör, 
^ Å

jvånda sig lt/ill någon som ej står i min ljensk tyiderigenom utsätta*  

sig ; passagerarne lätt både för obehag och utgifter. A mitt/Icontor, i 
i 

dit. passagerarne I strax böra begifva sig, erhålles alla delupplysniné 
ar, 80111011 ütvandrarevbehöfver, och* min personal stårpassagerarne 

tjenst på allt sätt. 
. vPassagerarne böra genast ., vid thitkomsten uttaga sinatvbiljetter  

i biljet 
oh ufppgifva huru många kolly resgods, som medhafves. 7 På hvarje. 

 i l

får, nödigt resgods fritt medtagas, å sjön och764 kg. å de 

_iamerikanska jernvågarne. ,Resgodshvarme förstås begagnade klå- “Ä 

vder, linne, verktyg och böcker, bör förvaras istarka kistor, åhvilka! 
målas namnet och bestämmelseorten; 



i 
i, Före afresan härifrån erhåller passageraren ett af härvarande 

polismyndighet godkändt och undertecknadt kontraktgi hvilket star h 

upptaget de förmåner, som passageraren under resan skall åtnjuta. 
= ,Vid landstigningen i Amerika möta våra agenter, som tillse att 

_ p passagerarne erhålla sitt resgods, och de, hvilka skola begifva sig in i 

_ i landet, komma på rätt jernvägstäg. 
Biltjettnriset, som ,alltid är det lägsta, beräknas sålunda: 

På sjön: Personer öfver 12 är hetala ,fullt pris. ?Barn under 

12 .år hälft pris. Dibarn 10 kl”. A jermzág i Amerika.: Personer 

öfvers 12 är fullt pris. Barn mellan .ös-klär halft pris; Barn un: V 
der 5 år fritt; 

,f Jag har gifvit order till samtlga personer, tillhörande z

,besättningen ombord, att *pä bästa sätt sörja “för passagerarnes väl- 
ibeiirmande; och ,med särskild vänlighet egna sig ät vården af de re- . 

4 sande, ,som lida af sjösjuka, och att noga efterse qvinnor och barn; 

Emiglrantenv som erhållit s. k. frihilietter från Amerika, må 
 genastefter emottagandet insända dessa till kontoret, noga uppgifva 

- namn, ålder; vistelseort och närmaste postkontor samt uppgifva hvil-^ 
to e kendato och med hvilken ängare de önska afgå härifrån. 
x i Utan sådant meddelande från emigranterna kunna de icke ofä* 

afgåi härifrån. 
“  

* Tillse noga att alla de personer, som skola resa, stå upptagna 
på .fribiljetten samt_att åldern ä barn, uppgifna i biljetten, är riktig, 
ty 1 annat fall måste prisskillnad här erläggas, äfven böra de, som 

f skola resa, pä dessa biljetter .vara försedda med penningar att betala 
 

i t, _logrs under uppehållet här, emedan biljetten icke gäller förr än vid 
ombordstigningen. . v p “

Biljetten kan icke säljas eller transporteras på någon annan 

person. 
i 

_ 0BS.,!\ VPassagerage torde noga bemärka, att efter den nya:  
, emIgrantIagen,*,§ 6. far numera ingen svensk medborgare Iemna 

i 

landet för resa till Amerika utan att medhafva till sistnämnda i 

_Iand stäldt utflyttningsbetyg från vederbörande pastorsembete. _ “
Rersoner, hvilka förr varit i Amerika bosatta, hafva att förevisa 

l papper att de ärosAmerikanska medborgare. 



x Resgods. V ., 
Då förfrågningar från personer, som bestämt sig för att resan 

7 *

ill Amerika, ofta inkomma till. kontoret rörande hvad de skola haf- 
a med sig på resan, ;får jag meddela, att de icke böra medtaga 

.. mera än som ar nödigt, icke utrusta sig imed en massa kläder ,och  
”andra saker såsom husgeråd eller verktyg som de icke hafva bruk    

 

ör i Amerika. Nar man kommer till ett främmande* land, säger 
i 

. 
i 

,.  
ns egen ambition att man villase ut som »de andra, i Amerika vill, 

“ i  i 

man vara amerikanare tillutseendet* samt ga med kläder af samma 
i 

nitt som dessa begagna, »med ,andra 0rd: man vill icke se allt för 

Agrön”, utz jDe första penningar, man förtjenar, användas ofta till 
tt köpa en bredskyggad hatt eller, andra klädespersedlar af ameriö-n  .

kanskt snittj Med efvanstående menas icke, att man skall till under-c n y VÄ    

pris i sälja goda kläder eller lemna dem hemma, utan blott att man. * i 

cke skall utrusta A-sig med för mycket. I Amerika användas* såväl (l r 

husgerâdssaker som verktyg af lättare 00h mera praktisk konstruk- i p 

ion, och då öfvervigtenykostar betydligt, nemligen på; de amerikan- /
ska jernvagarne, blir det för kostbart 00h dessutom förbundet/med 
stor olägenhet att taga sådana saker med sig. p 

i c i i .

Allt resgods bör nedpackas i starka koffertar”, .icke för stora, 0ch  
försedda med säkra lås (eller säckar), med egarens fiülanamn och .Y j

bestämmelseort tydligt mâladt på hvarje kolfert. 
^ . e i 

Å.

Glöm aldrig att Scan/dia-Linien är den enda vlinie som erbjuder li 
, 

;Fördelarg 
. Svensk ala-kare med hvarje i ângare. 
lMediein fritt. , ,

Svenska uppassare, höñiga och val Vanda.. 
Svensk mat, tillagad af svenska kpckar, 

. Svensk post. 4 Ä » “

-Svensk flagga. , c i, _, 
p Inga bmbyten under hela resan. J ^

V V

i. Ingentullvisitation förr än_ vid framkomsten. 

z



1-: . 
I , ›

?Ingen beroring med irländare, ryssar eller polska, judar. 
Mellandaeket .indeladt ,i olika afdelningarför gifta och ogifta i. 

samt familjer. J \ 
p Elektrisk belysning i\ de flesta ângarne. j V i 

,i Madrasser och hufvudkiidde vfritt, nya lför hvar resa. 
. . lWatkärl etc. fritt. p . i W i 

Närmare nnderrättelsei lemnar p .- 
i 

o. n. T. SCHMIDT, Hamnar: › v 

, .

,Vigtigt tilllgänhagifvandep i 

.Förenade staternas invandringslagaij och iförorádniilgar., ,i 
;i Detta exemplar af FörenadeStaternas invandringslagar och för-  

ordningar maste *på ett framstående _satt visas på ångfartygsbolagens 
kontor samt uti deras agenters lokaler och* uppmärksamhet dera mâ-i 

i läste riktas af .hvarje person, .som har till afsigt att emigrera till Ame-  
_  rika, innan resbiljett till desamma fâlförsäljas. 

\ 
. t en 3 Mars 1893,., 

i Vare det stadgadi rgeøztopør senaten »samt depateradekawzøørarea  
i 

Amerikas Förenade Stater 27 Icongress församlade: Att följandelklasser 
p 

i af utlandingarâvskola vara nteslutne från inträdeli »Förenade Staterna, . 
 , jemlikt; de i kraft varande lagarne, hvilka lemna föreskrifter ,för 111-, « vandring, andra än de lagar, hvilka» angâ kinesiska arbetare: Alla 

idioter, vansinniga. personer, fattighjon eller personer, hvilka sanne-z i 
likt kunna blifva en allmän börda; personer, hvilka lida af veder- 

: v :värdiga eller farliga smittosamma sjukdomar; personer, hvilka hafva 
  varit fällda för urbota eller annat nesligt brott eller lagstridig hand-  

ling, som ?innebar ,moralisk uselhet; personer, hvilka hylla eller lefva 
 i månggifte, samt äfven person, hvars biljett eller öfverresa är be» 

taldp med annans penningar, eller ,som blifvit hjelpt af andra att 

s\



    
   

     

   

restående uteslutne klasserna, eller till klassenaf kontraktarbetare,j 
ilka åro uteslutna genom lagen af den. 26 Februari aderton hundra 

*bosatta nutid/de Förenade Staterna från att efterskieka en anhörig eller 
n, som icketillhör de uteslutne klasserna, under sådana förordnin- 

  

    

  

     

    

   

    

   
  
  

     

   

   

moralisk uselhet”, genom. landets lagar derifrånlhan kommit, eller, 
:genom den fällande domstolen. i 
N 2:0. i 

g n tjugusjette Februari 1885, till hinders för import och invandring 
:lagar af utlandare .under kontrakt eller -öfverenskommelsel att förråtta ar: 
;w bete, skall afgöras, bilåggas ellerupphöra utan domstols samtycke, ,
ahetded *införd uti protokoll med orsakendertill. 

i 

“ 3:0. 
  

medelst annons, tryckt och kungjord uti iråmmadt land; ooh utlån- 
ammaraf p 

mer att behandlas såsom kommen under kontrakt, sådant det betrak:  
.d g tas genom nämnde lag; ooh stralfet, som genom *nämnde lag ålågges, 
myfj skall. tillämpas i: sådant fall: Förutsatt, attudenne afdelning iokeV .- 

mg skall tillämpas på _stater , ooh invandringsbyråer *uti stater, hvilka 
*

, .

mm annonsera de loekelser, hvilka de erbjuda för invandring till sådane j s 
stater. 

4:0. 

vanliga kommersiella bref, eirkulårer, annonser eller muntligafram- 

  

C113 
i 

emma, med* mindre det. positivt och på tillfredsställande. satt bell . A
sas, vid särskild efterfrågan, att sådan person »icke tillhör en af de ^ r »

i 

h åttiofem, 7men denna afdelning skall icke ,anses jutesluta. personers* v  

gar som sekreteraren vid skattkammaren kan komma att föreskrifva;  I  

:såvida intet utikydenna lag kan tolkas “att hafva tillämpning, på eller i i  

tesluta personer, hvilka blifvit fällda. för politisk förbrytelse, oaktadt i i i i 

det, att sagda politiska förbrytelse må kunna betecknassålsom _”ur- i 

bota *bro-tt, , nesligt* brott eller lagstridig* handling som innebar l 

Att ingen rattegång, eller öfvertrådelseiuaf nämnde, lag iaf 
i i 

Att det skall anses/som en öfvertradelse af nämnde lagt  y 
af. den tjugusjette Februari 1885, attbitrada vid/ eller ,uppmuntra i 
import eller invandring af utlanding genom löfte om sysselsättning 

ding., hvilken kommer till detta land tillfölje af sådanlannons, kom-i,    

 Att intet ångfartygs- eller transportbolag eller fartygsredare y  

K må xdirekte, eller genom agenter, varesig genom trycka, skrifvelse i. «
7 eller Ämuntliga framställningar, anmoda, inbjuda eller uppmuntra in-j i . 

vandring af utlåndingptill de FörenadeStaterna undantagande genom, 
 i 



v, lstållningar, uppgifvande deras fartygs, .afseglingstideiy jemte trans4 

portvilkoren” och lattnaderna med desamme; och skola, för öfvertra- 

, delse af denna föreskrift, _l sådant ångfartygs- eller transportbolag, 
l samt sådane fartygsredare jemte de af dem använde agenter, vara 

hemfallne åt- d.et uti tredje afdelningen af nämnde lag af den 26 

Februari 1885 omförmålda straff för öfvertrådelse af föreskrifterna 

uti nämnde lags första paragraf. 
i 

l , 
y 5:0. Att femte paragrafen uti lagen af den 26 Februari 1885, 

skall ändras och är hårmedelst. ändrad genom tillåggande till andra 

vilkoret orden: i ”Icke heller *prester af religiöst samfund eller perl* i 
soner *tillhörande erkänd trosbekannelse eller professorer vid laro- 
anstalter och seminarier”, samt genom uteslutning urandra vilkoret V 
af nämnde paragraf, ordenza ”eller anhörig* eller vån”. , 

6:0. Att person, som medför till eller landsättei uti Förenade 

Staterna, vare ,sig medelst fartyg eller annorlunda, eller_ som bitra: 
J , oder vid att föra eller landsåtta uti Förenade Staterna, vare sig me-t, 

delst fartyg eller annorlunda, någon utlånding, ,hvilken icke år lag,- 
*

ligen berättigad att inkomma uti Förenade Staterna, skall anses 

skyldig till lagstridig handling, och skall, då han derfor ,blir fälld, 
straffas genom vite icke öfverstigande Ett tusen dollars, eller genom 

,beggedera vite och .fängelsestraff 
= 

7:0. vAtt öfveruppsyningsmannaembetet öfver invandring år här- 
, medelst stadgadt, att presidenten deraf år, genom statens råd och 

samtycke, bemyndigad samt befald, att anställa sådan tjensteman, 
hvars årliga lön skall. utgöras af Fyra tusen dollars, som utbetalas 

.månadsvis lnvandringsöfveruppsyningsmannen skall vara tjensteman 
«_uti skattkammardepartementet under sekreterarens vid skattkamma- 

i ren kontroll och öfverinseende, åt hvilken han skall afgifva skriftliga ^
årsberåttelser öfver sitt embetes verksamhet, jemte sådana speciella 

*v skriftliga berättelser, som skattkammar-sekreteraren kan komma att 
fordra.. Sekreteraren. skall* förse öfveruppsyningsmannen med en lamp- *

i_ ligen möblerad byrå uti staden Washington samt med sådana proto- 
kollböckei och lättnader, som kunna vara nödiga för sina embets- 

pligters utförande. öHan skall hafva en hufvudbokhållare med en 

årlig lön af Två tusen dollars samt två första klassens bokhållarea 
1 
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y « 8:0. Att vid utländsk invañdrares ankomst sjöledes till något 
;stålle inom Förenade Staterna, skall det åligga den befålhafvande 
?tjenstemannen samt agenten. för ångfartyget eller segelfartygeu att 

illemna rapport om fartyget, med hvilket desamme kommit, uppta- 
tgande namnet, nationaliteten, sista vistelseorten samt beståmmelsee 
«orten af hvarje sådan utlånding, innan någon af desamme må ilandå 

sättas, till de i* behörige upsyningstjenstemannen, hvilka hårpå skola _ _

gå eller sånda ombord få sådant fartyg behöriga bitråden ochgder- 
;tystades undersöka alla sådana utlåndingar, eller, uppsyningstjenstemån- v 

Vi nen må .kunna lemna befallning om en tillfällig flyttning __af sådane 

utlandingar för undersökning å ett bestämdtstålle och beståmdltid, 
?och då och dei-städas qvarhålla desamme intilldess en fullständig un- 

dersökning blifvit verkståld. Men sådan flyttning skall icke anses 
i såsom en landstigning under den tid? sådan undersökning pågår. Den 

:medicinska undersökningen skall verkstållas af läkare vid marinsjuk- y y 

hustjensten. Uti sådana fall, der tjenstcn af en marinsjukhuslåkare 
.icke kan erhållas utan att förorsaka oskäligt dröjsmål, kan uppsy- då V \ 

 mngsmannen låta utlåndingen undersökas af en civil läkare, och skall:  

skattkammaresekreteraren bestämma ersättningen .för sådan under- 

sökning. Uppsyningstjenstemånnen samt deras bitråden skola vara 
i 

behöriga. att upptaget ed samt emottaga och granska betygen rorande g 
sådane utlåndingarsr_ rättighet att intråda uti de FörenadeyStatema, 

*
allt hvilket skall införas i protokoll. .Under sådalnundersökning efter i 

tillfällig flyttning, skall öfveruppsyningsmannen låta sådane utlån- v

. dingar behörigen inhysas samt födas och sörjas fölytsamt äfven, efter 
chans godtlinnande, sådane som fördröjas med att fortsatta resan till 

bcståmmelseorter efter undersökningen. Alla beslut som fattas _af 

uppsyningstjenstemånnenT och deras bitr-åden rörande utlåndings råté* 

tighet att landstiga, 
4

då, hinder för rättighet 13111 landstigning skall 4/ 

,vara rslutgiltig; med mindre vådjande till öfveruppsynmgsmannen for 

y invandringen sker, hvars åtgärd i skall underställas skattkammare» 

sekreterarens kontroll. Det åligger förenåmnde tjenstemån samt 

agenter för sådant fartyg, att iakttaga behöriga försigtighetsåtgår-   
“ 

der, till. förekommande af utländsk invandrares landstigmng på annat 
“ stålle och tid, annan än den som är bestämd af uppsyningstjenste- 



män, och tjensteman eller agent, eller annanl person, som har upp- i i 

sigt öfverlsådant fartyg, hvilken vare sig ,veterligen eller genom för-i 
1Summe1Sé ilandsätter eller tillåter landstågning 

af någon utländsk_ 
= invandrare pål_ ställe eller itid, ,annan än 

i 

 ningstjensteman, bestämd, kommer att anses hafva gjort sig_ skyldig 
. Åtill lagstridig handling och skall straffas med vite icke aöfverstigande i 

i 
Ett tusen dollars; eller genom fängelsestraff under en tid, som icke- 

» *öfverstiger ett_ är, eller genom beggedera sådant vite och fängelse- 
i ,vstraiiix 7 p 

\

Att sekreteraren vid skattkammaren mä föreskrifva regler för 
,inspektionen längs efter Canadas, Britiska Columbias samt Mexicos g

gränser, pä det passagerare under vanliga resor emellan nämnda land 

icke mähindras eller, onödlgtvis fördröjas, uppehällas eller besväras. 
 

Förutsatt, *att icke mer än len inspektor eller uppsyningsman icke 
I skall vara anstäld för hvarje tulld-istrikt, och hvars lön icke må öf-/a 

. .verstiga Tolf hundra dollars för året. 
i 

 Samtliga genom andra paragrafen af \ lagen af den 3 Augusti 
1882_ ålagda tulltariñ, meddelade fullmakter, åt statskommiterade, E! 
styrelser eller tjenstemän, hvilka» fungera ,under kontrakt med sekre- 

teraren vid “skattkammai-en, skola förrättas och Iitöfvas, i män af 
”i 
förhållandena, genom uppsyningstjenstemännen i Förenade Staterna. v_ 

en, somv blifvit af uppsy-y 

79:0. Att för fredens bevarande och på det att häktningar må 

,kunna verkställas för brottlunder staternas lagar; der de olika För- 
bi i 

enade Staternas invandringsstationer finnas, skola tjenstemännen, hvilka 
*  

i “ hafva sådänastationer under sin vård, i, mån af förhållandenas behof, 
I . deruti lemna tillträde, .åt vederbörande statsa och municipaltjenste-Å v 

“ 
-Vmännen, hvilka hafva uppdrag att genomdrifva sådane lagar, och för 

denna afdelnings ändamål, skall sådane tjensternäns/samt de lokala 
i domstolarnas jurisdiktion utsträcka sig öfver sådane stationer. 

10. *Att alla utländingar, hvilka kunna olagligen komma* till 
i 

de Förenade *Staterna* skola, derest sådant är verkställbart, genast* \
ätersändas till fartyget med hvilket desamme blifvit införda. Koste _i 

*
i naden för deras underhåll under den tid desamme varit i land, såväl 

l 

,som kostnaden för deras ätersändande, skola drabba redaren eller. 
rederiet för fartyget med hvilka sådana utländingar kommit; 

i 
och 



n] derest befälhafvaren, agenten, konsignatarien eller rederiet för sådant.. 

.fartyg vägrar att taga tillbaka ombord å fartyget sådane. utländin: 
,gar, eller försumma att qvarhålla desamma derå, eller vägra eller 

försumma att återföra eller återsända dem till den hamn derifrån de 

g , . kommit, eller att betala kostnaden ,för deras .underhåll under den tid 

n  de voro i land, kommer sådan befälhafvare, agent, konsignatarie eller , “
redare att anses hafva gjort sig skyldig till lagstridig handling och 
straffas med vite icke öfverstigande .Trediundra dollars för hvarje 

;Vsådan förseelse; skolande intet sådant fartyg få iutklareras från hamn _
uti de Förenade Staterna, så länge sådant vite förblir obetaldt. l v v i 

v , 11:0. Att utländing, hvilken kommer till de Förenade Staterna * i- 

,  med kränkning af lagen, må återsändas på sätt som lagen föreskrif- 
5* ver, närisomr helst inom tre års tid derefter, på bekostnad af person 

eller personer, fartyg eller transportbolag, eller korporation, som förer , 

“sådan utländing till Förenade Staterna, och dei-est detta icke kan ske, r 

, då, på Förenade Staternas bekostnad; och utländing, hvilken blir. en” 
börda för allmänheten inom. ett år, efter ankomsten till Förenade 

Staterna, af skäl, som funnits till före hans landstigning deruti, skäll, 
*

, _ n. 
. anses hafva kommit med lagens kränkande ,och skall återsändas sä- 

,som förut sagdt är. .., 
i f  - 

n
”i 

 12:0. Att intet af det, som innefattas uti demia lag, skall, sa 

tolkas, att det berör rättegång eller annan åtgärd, vare »sig kriminel 
, eller civil, som påbörjats under i kraft varande lag eller lagar, hvilka i 

“härigenom förbättras, utan sådan rttegäng eller annan åtgärd, vare 

sig kriminel eller civil, iskall fortgå så som om denna lag icke hade 

tillkommit. , . , 
^

-1 
i 

 13:0. Att itings- samt distriktsdomstolarne uti Förenadenbta: t, 
tema härmedelst förlånas fullständigfoch samverkande domvafJo lm_ 
311% .måL Såväl .civila som kriminela, hvilka uppkomma uüdel någm 
af denna lags föreskrifter; och skall denna lag träda 1 kraft å forsta 

. dagen i April år na tusenåtta hundra och nittioett., 
i 

i 
(i-odkänd den ?iMars 1891. _ i 

i 
. s /

, VCWG- det genom Förenade Siatemas i A-›ne7%/ca_-S6_7Wt__i Oöhflefm _
teraçZc/.rr-øizwzare, i kongress församlade, stádgcødt, att, 1 tillägg till att 
låta sig till efterrättelse landa, samtliga nuvarande lagånsr fordrm 



gar, 
i åligger det befalhafvaren eller befalhafvande ofñceren, vid an- 

komsten. af utlandska invandrare sjöledes till hamn inom Förenade 

*Stater-na, a, Vångfartyg eller segelfartyg, som har sagde invandrare* 

ombord, att till den behörige invandringsuppsyningsmannen iÄham- 

nen, añemna listor eller mamfester, upprättade vid den tid samt a 

l det ställe der “sadane utländska invandrare stigit ombord å7 sådant, 

iang- eller esegelfartyg; som skola lemna svar på frågor vid sagda 
listas öfverdel, uppgifva, med, afseende pa hvarje invandrare, den: 

sammes fullständiga namn, ålder samt kön, gift ellerogift; dess yrke 
eller sysselsättning, om han eller hon ar las- eller skrifkunnig; dess 

. nationalitet; senaste vistelseort; landstigningshamnen uti Förenade 

Staterna; den slutliga bestammelseorteri, derest sådan finnes bortom 
landstigningshamnen, huruvida genomfartsbiljett till den slutliga bea 

. stammelseorten innehafves; huruvida invandraren sjelf betalt sin res- 

biljett “eller om öfverfarten blifvit 
” 
betald af annan person eller, af 

.någon korporation, sällskap, samhälle eller regering; om man är i 

besittning af penningar, ochi sådant fall, om det är mera an Trettio 

dollars, samt huru mycket,iomydet är Trettio dollars eller mindre; 
ö om man ,reser till någon anhörig, och ilsa fall, hvad för en anhörig 

samt dess namn och adress; huruvida man förut varit i Förenade Sta- 
terna; och i sådant. fall, nar samt hvarest; _huruvida man någonsin 

variti “fängelse ellerlfattigvårdsanstalt, eller blifvit försörjd genom i 
Ö rvalgörenhetsinrattning; om man hyllar manggifte; huruvida man ar :x i 

under kontrakt, vare sig uttrycktxeller underförstådt, att förrattaara 
»bete utiFörenade Staterna; samt hurudant invandrarens helsotillstand 

,är till sinne och kropp, samt, huruvida man ar vanstald eller krymp- 
“ling, ochi sådant fall, »af hvilken orsak. - i ^

2:0. Att ;invandrare skola å, lista införas i beqvama grupper v; 
i 

och ingen lista ieller manifest skall innehåll ñera an Trettio namn. 
At ,hvarje invandrare eller familjs hufvudperson skall lemnas en bil- 

_ jett a hvilken skall vara skrifvet hans namn, ett nummer eller en 
 

 bokstaf, som betecknar listan samt hans nummer a listan, för be- 
* qvamliga ikannandet af honom vid ankomsten. Hvarje listar eller  

i, manifest skall vara bekraftadt genom befalhafvarens eller den befäl» i

hafvande officerns namnteckning samt ed eller affirmation, ellerafjg 
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förste eller andre ofñoern ;under den befälhafvande, hvilken ed eller 
affirmation afgifves inför Förenade Staternas konsul eller konsular- 

agentuti afgängshamnen innan sagde fartyg afseglar, till den verkan, 
att han har verkstält en personlig undersökning af en hvar och alla 

Jpassagerarne, hvilka deruti äro -namngifna, samt att han har låtit* 
läkaren ä sagde fartygysom seglar dermed, göra *en fysisk under- 

sökning af en hvar af de nämnde passagerarne, och att från hans 
i* 

personliga undersökning samt nämnde läkares rapport framgår, att 

ingen af de omförmälda passagerarne är, idiot eller vansinnig person 
eller fattighjon, eller :sannolikt blir_en börda för allmänheten, eller 
lider af någon vämjelig eller farlig smittosam sjukdom, eller är en 

n; person, sornblifvit fäld för urbota eller annat nesligt brott eller lag- 
stridig handling, som innebär moralisk uselhet, eller är en, som hyllar 
mänggifte, eller är underkontrakt eller öfverenskommelse, uttryckt 
eller underförstädt, att förrätta arbete uti Förenade Staterna; samt 

äfvenledes, enligt hans bästa vetande och tro, att upplysningen uti 
nämnda lista eller manifest angående en hvar af nämnda passagerare, 
som. deruti äro namngifne, är korrekt och med sanningen öfverens- 
stämmande. l = e 

3:0. Att läkaren, hvilken med sagde fartyg seglar, skall äfven- 
ledes underteckna en hvar af nämnde listor eller manifester, innan 
fartyget afseglar, samt afgifva ed eller affirmation pä samma sätt 
inför nämnde konsul eller konsularagent, angifvande sin professionella i i 

eerfarenhet .och befogenhet såsom läkare och kirurg samt att han har 

företagit en personlig undersökning af hvarje deruti namngifven pas- 

sagerare, äfvensom attlistan eller manifestet, enligt hans bästa vet- 

skap och tro, är fullständig, korrekt och sanningsenlig i alla afseen- 
den rörande passagerarens sinnes- och fysiska tillstånd. Derest ingen i 

. läkare seglar med fartyget Vöfverförande utländska invandrare, mä 

sinnes- och kroppstillständsundersökningar-ne samt listornas eller mani- 
festens veriñkationer verkställas af l någon kompetent läkare, som. ar 

anstäld hos fartygets rederi.  
”

W 4:0. Att, i händelse befälhafvaren eller befälet förande ofñceren 
uraktläter att aflemna til.1 uppsyningsmannen öfver invandrings hstor 

ö_ ,eller manifester, styrkta såsom förut är sagdt, innehållande de ofvan 



.omförmälda upplysningar i afseende pä »alla ombord varande utländska .

invandrare, skall till tulluppbördsmannen iankomsthamnen betalas ett 

belopp af Tio dollars för hvarje invandrare, som är berättigad till in- 
träde uti Förenade Staterna, angående hvilken den ofvansagda upplys- 
ning icke innehälles uti någon lista såsom ofvan är sagdt, i annat» 
fall fär sagde invandrare kicke tillstånd att inkomma uti Förenade 

Staterna, och skall ätersändas i likhet med alla andra uteslutnaper- 
soner. v i 

i 5:0. ,Att det åligger hvarje inspektor af ankommandc invan- 
drare att: qvarhälla för särskild undersökning, enligt första paragra- 
fen af invandringslagen af den tredje Mars 1891, hvarje person, som_ 

i, icke synes honom vara, tydligen och utan allt tvifvel, berättigadtill 
inträde; skolande alla särskilda undersökningar utföras af icke mindre 
än fyra tjenstemän, hvilka fungera såsom -inspektorer, hvilka skrift- 

ligen utnämnas genom skattkammarens sekreterare eller öfverupp- 
syningsmannen för invandringen, att förrätta särskilda undersöknin- 

gar; och ingen invandrare skall insläppas vid särskild undersökning, i 
undantagandes efter gynnsamt beslut, fattadt af minst tre af de om- 

förmälda oinspektorerna; och skall beslut att insläppa vara under- 
kastadt vad genom meningsskiljaktig inspektor, till invandringsöfver- 

. uppsyningsmannen, hvars beslut skall underställas skattkammare- 
sekreterarens granskning, såsom är föreskrifvet inämndeinvandrings- 
lags af den 3iMars 1891 åttonde paragraf. 

i 

16:0. Att femte paragrafen af lagen af deni3 Mars 1891, ”till 
förbattrande af de olika lagarne rörande invandring och införsel af 

ntländingar under kontrakt eller öfverenskommelse att för-rätta ar-i 
bete”, är härmedelst ändrad genom att utstryka orden: ”Andra vil- 

i 
koret”, der desamma först förekomma uti nämnda paragraf och ge- 
nom införande af orden: ”Första vilkoret”, uti deras ställe; och ät- 
tonde paragrafen af nämnda lag ändras härmedelst sä till vida, att 
den medicinska undersökningen af anländande invandrare, som skall .

göras af läkare vid marinsjukhustjensten, mä förrättas af hvilken 
som helst behörig medicinsk tjensteman vid marinsjukhustjenst, som 
dertill utses genom sekreteraren vid skattkammaren; skolande civila_ g 
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läkare endastitillfälligtvis, från tid till annan, användas för specifika 
nödfall. i ° : i ›

7 7:0. Att ingen förbindelse eller garanti, vare sig skriftlig eller 
muntlig, att en .utländsk invandrare icke skall blifva en börda för 
allmänheten, mä emottagas från person, bolag, korporation, barm- 

öhertighets- eller välgörande sällskap eller föreningar, såvida icke sär- 
“ - skildt bemyndigande att densamma emottaga för hvarje särskildt fall 

lemnas genom, öfveruppsyningsmannen för invandringen, med skrift- 
A _ ligt godkännande af sekreteraren vid skattkammaren. . 

* 8:0. Att alla ångfartygs- och transportbolag samt andra fartygs 
rederier, hvilka äro regelmessigt sysselsatta med transport af ut- 
ländska ,invandrare till Förenade Staterna, skola två gånger årligen 
framlågga hos sekreteraren vid skattkammaren ett certifikat, att de- 
samme hafva anskaffat -för att på ett i ögonfallande ställe upphängas 

. ä kontoret hos hvar och en af deras agenter uti främmande land, 
: bemyndigande att försäljaemigrantbiljetten ett exemplar af lagen af 

“den 3 Mars 1891, samt alla senare lagar af detta land, rörande in- 

vandring, tryckta med stora bokstäfvei på det lands språk der exem- 

plaret af lagen skall exponeras i sigte, samt att desamme hafva upp- 
^manat sina agenter, att ,derpå rikta uppmärksamheten af personer, 

hvilka hafva till afsigt att emigrera, innan de sälja biljetter till de-_ 
 

samme; och i händelse af uraktlåtenhet under sextio dagar, ä sådant i l 
. bolags eller rederis sida, att framlägga sådant certifikat, elleriderest 

desamme framlägga ett falskt ,certifikat skolade plikta ett vite icke 

öfverstigande Fem hundra dollars, hvilket-vite skall ådömas af be- ll 
*hörig domstol uti Förenade Staterna, skolande sagde vite ock utgöra 

qvarstadsrätt å hvilket som helst fartyg tillhörande omförmälda bolag 
eller rederi, som finnes inom Förenade Staterna. ,- 

1 9:0. Att efter förste dagen i Januari, år Ett tusen åtta hundra 
i: 

i och nittiotre, samtlige exclusive privilegier att vexla penningar, trans- 

porteray passagerare eller packning, eller hålla restaurationer Samt v 
alla öfriga dylika privilegier i samband med Ellis Islands* invan- 

dringsstation, skola afyttifas efter offentlig täñan, underkastad så- 

dane vilkor och inskränkningar, som sekreteraren och skattkammaren 
föreskrifver. 
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och, skall ,densamme träda, ii; kraft med afseende påifartyg, hvilka 
- afgâ från främmande hamnar till hamnar inom Förenade Staterna _. 

*
V i 

. efter sextio dagars tidfrân denna, lags stadgande. \ 
i 

å
v

i, Bönor, Rrofvor, Kål lBeaus, Turnips, Cabbage Bihns, Törrnips,   \, .

Godkändden 3 Mars_ 1893. 

”se 4209. Ne xVarietutr. öAtt .förestående öfversättning  
-  “

fullt” öfverensstämmande med den mig bförevisade, 
tryckta ,amerikanska originalhandling; det varder »

10:0. Att denna lag icke skallitillätmpns på kinesiska personer, 

i.  härmedelst intygadt med ,ernbetets underskriftoch* 
K Sigill. . ,N V .

_ Göteborg, den 27 April 1893. 
- 

i 
Ino_ Th.. Aáuborøzø. 
Translatoi-_lfublicus jur. . 

(Sigill.) v. 
 

 Följande ordförteckningt ochá, samtalsöfningar äro* till nytta, 
i 

  för emigránter och andra, som ,äro i behof 
A- af engelska språket: _A 

i 

1 I 

.
*

Diverse matvaror. , 

› Svens/ta. 
i 

Ezzgclslca. _ c Fåtal., 

Bröd, ett bröd, en limpa Breed, a leaf , Bred, ä lñhf i _
Mjöl, fint, mjöl, kli Meal, Fleur_ Bran Mihl, Flau1,fBränn 
Smör, Oxkött, Kalfkött Butter, Beef,vVea1 Bötter, Bihf, Vihl . 
Fårkött, Lammkött » . Matton, Lamb Mötten, Lämm u 
Svinkött, Fläák, Fett Pork, Bacon, Lörd Pork, Bähken; Bard 
Skinka, Hare, Kanin - Ham, Hare, Rabbit 

 i _Hänn Hähr, Rabbit 
Kyckling, Kalkon, Gås Chicken, TurkeygGooge Tschickem; Törrki, Gruhs. 

i 

Anka, FislgPotatis Duck, Fish, Potatoes Döck; Fisch, Potätos 

Käbbädsch 



« Vatten, _Ol, Vin 

“ Barnkläder, Socker” 

  

“
Skål, Flaska, Duk 

   

  

_ Engelska. “

Persilja, Lök, Äpplen 
Päron, Körsbär 
Salt, Peppar, Senap 
Kalfe, The, Mjölk, Grädde 

Socker, Ägg, Ost 
Arter, Blomkål 

Kläder, Rock; 
En fullständig beklädnad 
Öfverrock, Väst 

Skjorta, Krage 
Halsduk, Mössa 

1 Kjol, Skört 
Strumpor, Damhatt 
Kam, Borste, Tvål 
Stöñar, Skor 
Tandborste, Svamp 
Skärp 
Byxhängslen 
Näsduk, Handske 

Knif, Gaffel, Sked 
Glas, Kopp, Tallrik 

Fat, Théfat, Saltkar \ 

Kaka, Socker, Sylt 

Måndag, Tisdag 
Onsdag» 
Torsdag, Fredag 
Lördag Söndag . 
Januari, Februari 
Mars, April

. v Water, Beer, Wine 

i 
Trousers, Sotcks 

Svenska. 

Parsley, Onion, Apples 
Pears, -Cherries 
Salt, Pepper, Mustard 
Coffee; Tea, Milki Cream 

Sugar, Eggs, Cheese. 
Peas, Cauliflowei- 

. Kläder m. m. 

Clothes, Coat 
A suit of Clothes v
Overcoat, \Vaistcoat 

Shirt, Collar 
Necktie, Cap 
Dress, Skirt 
Stockings, Bonnet 
Comb, Brush, Soap 
Boots, Shoes 

 

Soothbrusch, Sponge ,
Belt . i v 
Braces 
Handkerchief, Glove 

Bordseryisl 
Knife, F01k,.Sp00I1 
Glass, Cup, “Plate , 
Bowl, Bottle, Tableeloth 
Dish, Saucer, Salt-cellar 
Cake, Sugar, Jam 

IVIonday, Tuesday 
Wednesday 
Thursday, Friday u 
Saturday, Sunday 
January, February 
March, April 

  

“Z 1 

Uttal. 
i 

Parsli, Ånnjen, Ãppels 
i 

Pehrs, Tsoherris 
Salt, Peppör, Möstärd 
Kåfñ, Ti, Milk, Krihm 
Water, BieyWein 
Sjugör, Aggs, Tjeha 
Pihs, Kåhliflauöi 

,Klas Kåht a 
-A suht avv kliva 
Overkåht, Väskåht 
Trausers, Soks 
Schörrt, Kollar 
Nektei, Kap 
Dres, Skört 
Stokkings, Bonnett , 
Kåm, Brösh, Soop 
Buhts, Schuhs 
Tutbrösh, Spönsch . 
Bellt j
Bräsis. 
Händkertschief, Grlöyv 

V
/ Neif, Fark, _Spuun 

Glass, Kop, Pläft 
Boul, Båttel, Täbelklâth 
Disch, Såser, Såhlt-seller 

     

Kehk, Sjuggar, Djamm 

Dagar och årstider. i 

Mondä, Tjusdä 
Wendesdä 
Tursda, Freidä 
Säturdä, Sondä. 
J annuari, ;Februari 
Martsch, 

-April v



  

Sj uttio, 

  

Fazer 
i 

Svenska. ” 

Magçugiuni, Juli, Augusti 
September, Oktober 
Noñeäiber, December _ 

x VrårüSommar 
Höst, Vinter 
Jul, Nyår 

“ , 
Påsk, Pingst 
Köld, Värme _
StornnRegn * v 

Snö, Frost, ;enårstid i 
.r Tid, ett år, en månad 

En vecka, en ,dag V
En timme, en halftiinme* 
En minut, ett ögonblick 
Morgon, Afton  
Natt _ 

En, TvåfTre, Fyra 
Fem, Sex, Sju, Åtta
Nio, Tio, E1fva,T0lf, 
Tretton, Fjorton , 
Femton, Sexton” 

i 

Sjutton, Aderton, 
Nitton, Tjugo, Trettio, 
Fyrtio, Femtio, Sextio, 

Åttio, Nifttio 
Ett Hundra  .

.Tjugo ett, Tjugotvå 
*n1:sta, 2zdra 
3:dje, 4:113 _
5:136, 6:136 

Kopparsmed 
Grotsmed 
Låssmed 
Hj ulmakare 
Murare 

r 

Storm, Rain 

Eegels kar, 

May, June, July, August
SeptembenOotober 
November, December 
Spring, Summer 
Fall, Winter 
Christmas, New Year 
Easter, Whitsuntide 
Cold, Heat 

Snow, Frost, a season 
time, a year, a month 
a werk, a day 
-an hour, half an hour 
a minute, a moment 

morlilitijng, evening 
mg- - 

. Tale. L 
i 

One, Two, Three, Four , 
.. Five, Six, Seven, Eight 

Nine, Ten, Eleven, Twelve 
Thirteen, Fourteen 

”

Fifteen, Sixteen.  

Seventeen, Eighteen 
Nineteen, Twenty; Thirty 
Forty, Fifty, Sixty 

. Seventy, Eighty, Ninety 
One Hundred , 
Turenty-one, Twenty-two 
the first, the second 
the third, the fourth , 
the fifth, the_ ,sixth 

Coppersmith 
Blaoksmith 
.Locksmith 
Wheelwright 
Mason 

 Sevntiin, Aittiin 

Yrken och handtverk, 
s 

i 

  

November, December 

iKöold, Hiit 
 Storm, Ran 

Uttal. 

iMä, J unn, J uulei, Ågust 
September, ,October 

Spring, Sommer 
Fal, Vinter 
Kristmäs, ju Jiir 
Iister, Hvittsönteid -

Snoo, Frost, it 51115811, 
tejm, ä jihr, ämonrft 
ä., wihk, ädäh , 
än aur, half än aur , 
ä minnit, ä måhment 
mårning, ihvning 
nejht \ 

      

  

Oånn,,Tu, Thri, Får 7 .
Feiv, Six, Seven, Ait 
Nein, Ten, Elevn, Tvälv ” 

Thörtiin, Fårtiin 
Fiftiin, Sixtiin .

Neintiin, Tventi, Thörti 
Fårti, FiftigSixti 
Seventi, Aiti, Neinti 
Oânn Höndredei 
Tventioânn, Tventitu 
de först, *de scckköud 
*de thörd, de fâith -
de fiiftfth, de siidth 

Koppersmith 
Bläksmith 
.Låksmith 
Wiilreight 
Måsen 

  



i Stenhogåare 
- Handskmakare 
*Skräddare 
I Kryddkramhandláre 

SDwnskaL r /

Klädeshandlare 
Apotekare 

f Barberare- 
Doktor . ›

V Prokurator 
Å_Prest .

Lärare. “
_ Garfvare 5 

Buntmakare ›4 Bryggare 
i .Boktryckare 

Bagare i 
Målare 
Snickare 
Tvätterska; 

I» Kontorist 
_Juvelerare . 

. Sadelmqkare_ 
Hrmakare i 

 
Repslágaré 

attmakáre 
Klädessömmerskaj 
Modist 

I

Engelskq. 
Stonemasou 
Stonecutter 
Grlovemaker 
Tailor x
Grocer 

Druggist 
Barber 
Doctor › ›
Lawyer r 
Minister \ 
.Teacher \
Tanner 
Furrier 
Brewer 
.Printer 
Baker 
Pointer 
J oiuer 
Laundress .
Clerk 
J eweller 

äâddlâr k
»

. atc ma er 
Sailor 

i io 
Guttler 
Ropemaker 
Hattar ,

|
Dressmaker z

fMilliner 
[Cook 

A drygoods morchant  

“
Uttal. 

Stooqmäsen 
Stoonkötter 
Glövmäker 
Tälor  
Grrocer r 
ä drei_guuds mörtsjent 

\ 

Drögglst .
Barber 
Doktor 
Låjer 
Minisüter 
Tiitscher? 
Tanner 
Förrier 
Bruer 
Printer 
Bäker 
Painter 
Dj oiner 
Låndres  
Klark 
Djueller 
Säddler , _
Wätchmäker 
851101 
Kötler 
Rohpmäker 
Hätter L 
Dressmäker 
Milliner 
Kuck 

 

. :Visa mig er biljett! 
Hvar är er biljett? , |.Where is your ticket? v

Tiá I öifin i n g a r. 

Ornbord på ett fartyg. 
Äng: måste: hiafva isina A11 must _liave theirtickots|ÅI möot häv thär tikketog  

Iga. ready. _ _ 4 v Täddl; _ _ ;i -
Show me your ticket! Scha :in _Jur tlllikefj! u 

Hoär 1a Jur trkketh 
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Svenska. 
Här är den.  
Gif mig den. 
Denna del tar jag och 
. *den andra behåller ni 
, sjelf, tills ni landar. 
Jag har min biljettimin 

koifert. l
Gå efter den. 
Fann _ni er biljett? 
Ja, _jag fann den. 
Förlora den icke. 

»Hvad är kaptenetis namn?- 

Hans namn är . . .A 
Nar gär ångbåterü 

Inom några minuter. 
När skola vi gå om bord? 

^ I-Iuru lång tid behöfves 
för öfverfarten, om vi 
få godt väder? V 

Huru mycket kostar en 
plats på fartyget? 

Huru mycket måste, vi 
betala för öfverfarten? 

Vi äro tre; I aren två; 
jagar ensam. «

Huru många passagerare 
4_ har m? i 
Arn fruntimmei deri- 

bland? * Hur stor besättning har 
ni om bord? 

Tror ni det är någoxx 
fara? 

Var icke rädd, det är in- 
gen fara. 

  

Engelska. 
Here it is. 
Give it me. 
This part I take, and the 

other you keep yourself 
till you land. c _

I have my ticket in my 
trunk, 

Go and find it. 
Did you find your ticket? 
Yes, sit, I found it. 
.Dont lose it. 
What is the Captaixrs 

name? I
His_ name is . . .
When does the steamer 

start? = .
In a few minutes. 
When shall we I go ,on 

board? i 
If we have favourable 

weather, how long-may 
our passage last? p 

How much does a place in 
the vessel cost? 

i 

How much must we pay 
for the passage?  

We are three of us; you 
are two; I am alone. 

How many paissengers 
“have you? 

Are there any ladies 
among the number? 

How many persons does 
your whole crew consist 
of? t 

D0 you think there is 
any danger? 

Dont be afraid, there is 
no danger. 

Uttal. 
Hir it iss. 
Giv it mi. 
This part aj täk and de 

other ju most kiip jurê .
self till ju land. 

Aj hav mej tikket in mej N
trönk; i 

Gå. and fejnd it. 
*Did ju fejnd jur tikket? y 
Jes, Sörr, aj faund itt. 
Dånt lus it. 
Hoått iss\ de käptens 

nam? \ 
His nam iss . .
Hoan idös de stimerstart? 
In ä fju minnits. 
Hoän schäll aj gå än 

båhrd? 
m oi ,havv favoräbl i 

i 

wäther, han lång mäh =
aur pässadsch lahst? 

Hau mötsch döss ävplebs 
“

in de vessel kast? w
Han Inötsch mösst oi peh 

får de passadsch? 
Oi ahr thrih åvv öss, juh 

ahr tuh; aj ämm älåhn. 
Hau männi pässendschers 

hävv juh? 
Ahr thär änni lehdis, 

amângst de nömmberi”, 
Hau manni pörrsens döss 

juhr håhl kru kånnsist 
åvv? .i 

Du juh think thär iss änni 
dehndscher? 

Håhnt bih äffrähd, that , 
iss nå. dehndscher. 



Svenska.
Hvar äro emigrantvag-

narne? V .
Här, herre.

yStig in.
Ja, ganska mycket.* Hvad_heter nästa station?

Hur länge dröjer tåget
vid den?  

Mycket kort tid.
Får man röka här?

Här är »mycket qvalmigt.
,Skola vi ej öppna fön-

stret? \ 
När går emigranttåget i 

morgon bittida?

Kl.“8.
Var så god och säg mig

hvar jag kan få billigt . 
logis? ..

Har edert bagage blifvit 
vägt?

Måste jag . betala för»
öfvervigt?

Hvar är tåget. som går
N till Winnipeg?
Hvar äro emigrantvag-

name? r
De eftersta vagnarne äro

for emigranternas
Nej, tåget gårstraxt. ,

J0, ni har tid nog.

Tåget går icke förr än
om en timme (en half
timme). .

Hur länge stannar ni här?

På jernvägen.
Engelska.

Where are the emigrant-
cars? , *

Here, sir.
Step in.
Yes, very much.
What is the name of the

next station?
How long Will the train

tarry* here? V 
A very short time.
Is it permitted to smoke

here?
It isvery sultry.
Shall we not iopen- the
. window?
When _doesthe emigrant-

train leave ato-morrow
morning?

At eight ocl0ck_.
Tell me, please, where I 

can get cheap lodging? . 

Has your, iluggggagebeen
weighed? = 

Must I pay for extra-
weight?

Where is the train for
Winnipeg?

*
Where are the emigrant-

cars?
The hindmost cars are for_

the emigrants. _
No, sir, the train is going

immediately.
.Yes, sir, you have plenty

of time. -
The train does not leave

before an hour (half an
hour).

How long do you stop here?

25

_Uttal.

Hoär ar de emigrantkars?

Hir, sömn*
Stepp in- V 

“ 
J ess, verri mötsch. _,
Hoås is de näm åv a I 

näxt stäschön?
Han lång vill de trän tärri
__thär?
A-verri schårt tajm.
Iss itt permitted to småk- v

hir? -
It iss verri sölltri. ,
Schäll aj nått åpn de

windå? “
Hoänn döss de emigränt- a

lihv tu mårråtran
__mårning?

At ät åklåck.
Tell mi, plihs, hoär aji

känn get tjip lådjlng? I ›

Hass jur löggidj hinwäed?
Mösst aj pä får extra

wäet? _
Hoär is de tran for Win-

nipeg?
 

Hoär ar de emigrantkars?

De häjndmåst kars ar får
de emigrants. _ _

Nå, sörr, de trän rss gårng
immeddiätli. _ _

J ess, sörr, ju hävv plantl
åvv täjm.

De tränn döss nåttlihv i 
bifår ann aux (haff änn
aur).

Hau lång du ju stâpp hir?



 

 

  

 

 

Svenskan
aVi stanna här 10 minu-

ter; 15 minuter; 20 mi-: 
._ nuter; en half timme.
Ar det ingen station,

hvarest man kan få
“något att äta och dricka?i

_J 0»,\-det.är manga ställen,
hvarest man kan få för- 
friskningar.

 

Var så ,god och sag mig
hvar -“restaurationen är?

Kan man få nagot att
äta och dricka här? , 

Ja, nej min herre!

Engelska.
i

XVe stop here ten minutes;
fifteen minutes; twenty
minutes; half an hour.

Is there no station where
one mayget something
to eat and drink?

Yes, sir, there are many
places where you may
get refreshments.

Please tell me where the
refreshment room is?

Are refreshments, to be
had kere?

Yes, no sir!

Uttal. 4
Oi ståpp hir tenn minnits;

fiftin minnits; tvänti
. niinniss, haff än aur.
Is that nå stäsehön hear. « 

vonn mä gett sömthing
tu ith ”and drink?

J ess, sörr, thär ar männi
pläses, hear J11 ma gett
rifräschments. . 

Plis; tell mi, hear *de
rifraschment rom issf? _

Ar rifräschments tu bi ›
hädd hir?

J ess, nå sörr; * \ 

Köp af llandtegendom.
Säg mig, min herre,

hvarest jag kan finna
landagenten?

Ni finner honomfpå råd-
. huset. *
Hvar äriandagenten?
J ag önskar köpa en landt-
Öegendom af regerings-

land i_ Manitoba.
Önskar ni= skogland eller

slättland?
Jag föredrager slättland.
Huru stort stycke land
.N önskar ni köpa?i Jag tänker det är bäst 

att taga en sektion; en
half sektion; enfjerde-
dels sektion.

Ni måste skrifva en an-
sökan till .landkontoret
här.

1 _Huru skall den skrifvas?
_Jag vill Visa erdet.

i

Tell me, sir, please, where
shall I find the land
agent?

 
You will find him in the

court-house.“ Where is .the land agent?
I want to buy (purchase)

a farm of government
land in Manitoba. “ i 

D0 you want wood land
or prairie land? .

I prefer prairie land. 
How large a piece of land

do you wish to buy?
I, think it is the bést ,to

take one section; half

section.
You must write an appli-

cation to the land-office
here. . › - “

Howis that to be written ?«
I will show you. s

a section; quarter of a  

Tell mi, sörnlplihs, hoär
shall aj fäjnd de land
agent? .i

J u Will fäjnd him in de
korthaus.

Hear issde land agent? k
Aj. want tu haj (porrtjäs)

a farm âvgövvernmentá
land in Manitoba. . I

Du ju wå-nt wuddiand år
prarieland?

Aj preför prärieländ.
Han lardsch a pihs åv Land

du jurwish tu bälj?
xAj think itiss the bast:

tu tak oån seksjön; haf
Va seksjön; kvarter av

a seksjön. n 
Ju Inöstt räjt anapplikäa,

sjön tu de länd-åfñs)
hir. - »

Hauiss that tu bi rittn?
,, Aj Will schå ju.



i 
Svenska. 

Känner ni någon landt- 
egendom, som är till 
salu? 

Jag känner till flera. 
Ar det långt bort? 

ÖBlott några ra mil han- 
. i i_ från. 

Ar detvnära en stad? 
Ar det en god gård? 

. Betalar ni kontant? 

Jag betalar kontant:  Jag vill ställa säkerhet 
(kaution, borgen). 

Huru mycket begär ni 
för eder gård? _ 

2, 3, 10 tusen dollar. 

 Ja: så; det synes niig 
ganska billigt; , 

 På hvilka vilkor? 
H 

yHuru mycket boskapun- 
-derhåller (föder) ni? 

Hurn många tunnland 
utgör er gård? 

Behöfver den gödning? 
»Finns det ännu mycket fritt land? 
Ja väl, ganska mycket. 

Is there still 

-Engelska. 
D0 you know of any farm* 

for sale? 
I know several. 

i 

Is, it fahr off? 
Only a few miles hence. 

Is it near a town? 
Is it a good farm? 
D0 you pay in ready m0- 

ney? 
I pay cash (down). 
I will get security (bail). 

How much do you ask 
farm? 

Two, three, _ten 
dollars. 

Well; I think it is 
reasonable. u 

On what terms? (condiz. 
tions? , -

What , stock of cattle do 
_you keep? g r

How many acres does your 
farm contain?- 

Does it need manure? 
much free 

thousand 

quite 

land? i _ 
Yes, indeed, there IS. 

i yUttal. 
Du ju nå. av anni farm 

får sal? 
i 

Aj nå. sävveräl. 
Iss itffahr off? 

nli ä. fju mäjls henns. 
i 

Iss it nir ä tanni? 
Iss it ä, gudd farm? 
Du ju _pä in räddimånni? 

.Aj -pä käsh (dann). 
Aj will gett sikjuriti(bäl).l 
Han -rnötsch du ju ask 

får jur farm? 
Tu, thri, _tenn thausend 

dållärs.  
Oäll; aj think. it iss koait 

risenable. 
Ånn hoâtt törfms? (kandi-d 5

 

sjöns ? 
Hoätt ståkk av kättl du 

ju-kiip? . __
Hau männi äkers dös 3111 

farm kontän? 
Dös it nid manjur? _
Iss thär still mötch fri 

land? ›. 
.Iess, indid, thär iss. 

 
Om sysselsättning och arbete eller handtverk. 

karl (tjenare)? 

Å ja, jag antar att jag 
_kan gifva er något. att i  

,göran 

i 
Behötver ni någon arbets- D0 you want any work- 

man (labourer, l jour- 
neyman, servant)? 

Well, yes; I guess I can 
give you something to 
d o o. -

Förstår ni er på. landt- D0 you know anything 
V_ bruk? of farming ? 

Du ju oånt. änni uörk- * 
man (läbrör, djurnimän, 
serrvänt)? \_ 

Oäll, jess, aj gäss, a] kan 
gig ju tömthmgtu du. 

.Du ju nå änni thing âvv 
farming? 



  

*
*Förstår ni engelska ?v 

   

  

  

.29 
Svenska .

.Jag jag har gjort allt 
slags gårdsarbete. 

Hvad kaneni göra? _\ _ 
Hvad är edért ,gör0mål? 
Jag är snickare till handt- 

verket, jag är mekani- 
kus. .

J ag har arbetat på flere 
v verkstäder. 

.Huru stör daglön gifvert › m! 
VJag vill betala er efter 

edert arbete. _
Behöfver *ni någon piga? 

d a, något; jag förstår det 
bättre: än jag talar det. 

i Hvad gäller en dollar nu» 
i svenskt mynt? ,N 

,3 kronor 75 öre enligt 
kurs, men denna stiger i och faller. 

att frå 

Har ni inte arbete för Have you no. work for Hav ju 110 uyork fbrmi? . 
nüg? 

Det vet jag ej, hvad kan I d0nt_t know u 
n , ni uträtta? 
Jag är van till jordarbe- I am used tu digging and  inn jusd tu diggning i 

ten och kan gräfva; 
jag kan plöja, passa 
hästar och är van till 
köra både två och fyra., 
J ag har förrvarit dräng 
i Malmö hos _en hand- 
lande.  i , *

    

i. Engelska. 
iYes, I have done all sorts 

of farming labour. 
What can you do? 
What is your business? 
I am a joinei* by trade; 

I am a mechanic. 

I have beeniworking in 
* several shops. 

What wages do you give? 

-I vviil pay youvaccordin 
to your work. r 

D0 you need any maid- 
servant? 

v D0 youlunderstand Eng- 
lish? . 

Yes, a 1itt1e,I understand 
it betterthan I speak it. 

What .is a. dellar worth 
now in Swedish money? 

Three crowns seventyfive 
öre as to the exchange, 
but this rises and falls. 

\ .

me ?

you do ?

« farming; 1 can plough, 
take care of horses, and 
can drive botha tea-m 
and a ,dubble team. “In 
Malmö I hawe worked 
for a gu-o-cerymann. 

”
Aj will pä. ju äkkårciing 

_Thri- krauns sevventifajf 

ga efter arbete. 

?hat can Ei dont no, »vat kan 

_ Uttal. 

Jess, aj hävy dönn åhl 
sår-ts avv farming labör. 

“

Hoätt, kan ju du? N
Hoätt iss _jurbissness ? I
Aj äm. ä: djåjnerbäj träd; 

“ 

.aj ämm ä mekännik. “

   

     

   

   

    

  

   

  

Aj hävv bin working inn 
sevveräl schâpps, . 

Hoätt _urädjes du ju givvä 

- tu jur wörk. _ 
Du ju, nihd anni_ mad-a 

*sörrvêtnw . 
Du ju önderstähnd ing» 

lisch? =
Jess, ä, littl, aj änder_- 

stähnd itt-bättör dän 
aj spihk itt. - , 

Hoätt iss ii dållar wörth 
nau in Swidisch mönni? 

öre äss tu de äcks: 
› chandj, höst dis_ reises* .
,vänd fåhls. 

\ 

do? 

and farming; Ei kan 
plou, tak. kär ov hdri 
ses, and kan dreiv båth 

. e thim and e döbel thim. , 
In Malmö Ei hav vork 
for a groseriinen. 

A



»mama 

l r 

Burr/roku. 
I

Är ni* inte i behof af en 
tjenstepiga? Jag har 
varit vid ett mejeri i

två år och t-_jenat ett 
år som stupiga ochjag 

ning. 
Ni _skulle väl inte vara i 

behof af -en smedgesäll. 
»-.- Jag har arbetat på 
en maskinverkstad i “
Sverige och kan äafven 
sköta en ångmaskin. 

Jag ville gerna fråga, om 
ni inte skulle kunna 

.- begagna -migç vid er “
fabrik? J ag vill gerna 
sköta hvad här före- 
faller, och nal ni fått 
se, hvad jag duger till,- 

_ så komma vi nog öfver- 
. “ ens om betalningen. 

i 
Ken ni^ saga “mig hvar 

._Wellington street är? 
,.  Ni gar först uppför denna 

gata tills ni kommer 
till fjerde gatan på, 
högra handen, ni följer 
denna. ett stycke uppåt 

,« och frå-gar sedan någon 
igen: , .

› Veta 111 ;inte om der bor 
V nagon hr Brown här i 
trakten? u 

Jo, der_ bor en hr Brown 
omkring en mil uppåt 
den floden, som ni ser 
der :borta 

forstår vanlig matlag» 

v 

Engelska. 
Can you employ a servant 
* girl? I Have been in 

a deiry for two years 
and served one year as- 
Chambermaid, and I 
know how to do plain 
cooking: =

Have you work for a 
journeyman blaksmith? 
I have worked in a 
maohineshop in Sverig- ” and can run an engine. 

I want to know if you 
can use me in your 
factory? .I am willing* 
to make myself gene- 
rally useful and we 
need. not speak about 
wages before you see 
what Ii can do. 

Att frå-ga om vägen. 
Please direct me to Welä 

lington Street? u 
Continue up this Street 

till you come to the 
fourth Street on your 
right hand go a short 
distance “up that, and 
then enquire again. 

Do you know if aMister 
. Brown* lives here .in 

the vicinity? 
Yes there is a Mister 

Brown living about a 
mile up the ereek yon- 
der. 

29 

Uttal. 
Kan ju emploi e sörvant 
i gärl? Ei häv binine 

dary for tu “jirs,- and 
sarved von jirs as Tjem- 
bermed “and no hov tu 
do plen kukking. v 

Hav ju_ vork for e jör- 
I

niman blaksmith? Ei 
haw v0rkd inemaschin- 
sjop in Sverige and. 
kan rön an enjein. 

Ei vänt to no if ju kan 
jus mi in jur faktori? 
Ei äm villing to mäk 
meiself generally _jus- 
ful, and wi nid not. 
spik about wedjes bifårx 
ju si what Ei kan do. 

Pliis direkt mi to Wel- 
lington Str-it? 

Kontinju op this Strit to. 
. ju korn to the fårth 

Strit on jur reit hand 
go e short distans up 

 

that, and then enkveir 
egen. 

Du jo nå if e Mister 
Brown livs hir in the 
viciniti? , 

Jes ther is e Mister 
Brown living about a 
meil up the krik jon« 
der. 

 



r › .I venska. I 
u, Ä 

J eg “ vbehöfver. lett” .pan 
. -çibyxor (en väsqenvrock « 0.9 s, vogtror *ni _att ni 
. ; har ett pan sompassar 
*miêg ._ m 

: 4Vill ni föfqöka dessai? 
L Nejgdê passa icke, det 
J är kanske bäst .I att nit 
_ z tager; mått: till ettpar. 
“Hvad -kostar en= .rock (en- 

Åväst etc.)? w i
,Vi/II ni, sälja, ,mig *etft “

-skålpund t. risgzfyn, - ett» 
. »fqvart tpâ kaffe, .ett halft 

.pd u.pudersocker, ett pd
.5sirap, ett” halft pdg svi- 
 skon, ett pd* 0st, . ett 
halft -p_d smöf, två. lod 
the. v” m

;Jeg yillllewlgerña* ha ett 
- Hitett stycke ”oxköttg an- 1, I

utingen af refbenet, ste: 
;keng lbegenÅelleg* låret”. 

n.. 

 
   i

w, -z .tfjvngeylskax A _
›I5 need a pair ofpants (a 

Vest, a “coats etc), do» 
you . think you een ñt- 

- me? x -  * “ ”

Please, try these? - . 
»No they d0ntñt,-perhaps 
. * you had better measure 
 me .for a pair.  

_What is, the price, of 
 a” 

_,coat(a vestetcl) 
t 

Will you sellmeyapound 
of j rice; a, querter of a

V “p0un_1\_0fc0ffee, half a
pound \ of broun suger, 
one pound otlMolasses; 
-half a. pgund of prunes, 

_ two ounçes ofthears 
I would like* to have a 
Asvmall piece of beef, 

either the til), sirloin, 

none Vpound of cheese, 
 

._ half a »pound-of butter, 

shoulderpr 10in. 

/ ” c k I 
t.: 

4. _, 
 4--4 

. 14 .2 \ \_ 

 
Uttalx.  ,34 

Ä 

Ei uid äpäi ov pents 
(e Vest, e k0tjete.),]du: 
ju think ju kän ñtmi? 

. , \Å› * 1 
x

His trei thées. z v
V - .

»No the dont fit perhäps 
\ ju häød better masjur m

+101: apär. _ pW 
What is .the fpriês 07_ 

ket (a Vest etc.) 
 

4,: 

Will ju sell mi e pound 
ov *rejeg a* kvarter 0 veç .
pound, ov kåñ, halv a, 

x (pound QV brouusjugar, 
_ VOI1 *pound; 0v «M0lus-, 

\ses,xha1v .a Pound ov 
von* pound ovg 

better; tu ounses ovti; 
Ei wnd Ieik tuhxäv e. 
*smål pis ov .bif, ithext 

the rib, se1]0in,_-sch0i1l 



 

ö*

Herrar annonsörer! r

eiåahnattihningettr
n n

Kalmerstadsäldsta echnnzeçstöspvjøfdjøiaridning.I ö

v,

ö

Upplaga :J öfver 3,\U00_ex.
Q

A

Annonspriset 10 öre å första och 8 öre å; sista sidöanö \V 
ö Q

petjtrad. n
- 

r
A  

Redáküonenr

Petersson& sons
n Boktryckerier e  

en

(BAROMETERNS)
e

“
e

rekommenderarsig »till utförqnde
e

4 _

H r
p afallt slags V

*

“
á ?Bok- å; Aâeeidenstryck u 

-_ Zjáliøfgçeväloch snabåi;
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% \ »
  tTillt Amerlka 

 llöçfárdras paésagerczire, 1:a; 2:a och 3:e klass, öfver Hart, 
l 

Eburlg _ñere gånger z: veckan med 
l i

,t Hamlburg-Liniens: 
l 
§t0ra,s7åa5b_gdent7e bak! relegalølztközreddvøzl Kefjserl. Expres 

drlgárel 
” { l. 

i l Ö * ›

ll  *Hufvudaøgføntl förlKalmar län: 

 43. H. T. SCHMIDT. 
  ”

l 

Tandläkaren 

 KALMAR. 
” 

l \
r 

 
r $torgaian Nzo 34, Iltr, 

» skMolfiaghinigsilzkl- Jwardøgaø- 204.12 fm), 3-4 am. 

manus Sctjmiöf  

  

x 

i “t 
l 

?Insätter artificiella tänder, verkställer tandfyllning 
lrlfleld guld, amalgam och cement, samt utför i öfrigt hva 

 i tlgll tandläkareyrket hörf 
l t  l 






